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Summary

Wiesław Boryś (Kraków)

CURRENT STATE AND NEEDS OF ETYMOLOGY RESEARCH IN POLAND

This article presents the history and the current state of etymology research in Poland as well 

as  a  detailed  description  of  main  works  written  by  Polish  etymologists.  It  analyzes  research 

methods, ways of description and the scientific value of etymological dictionaries of Polish (edited 

by  A.  Brückner,  F.  Sławski,  A.  Bańkowski,  and  W.  Boryś),  popular  etymological  dictionaries 

of Polish (edited by K. Długosz-Kurczabowa and I. Malmor), diachronic etymological dictionaries 

of  Old  Polish  (edited  by  W.  Decyk-Zięba  and  S.  Dubisz),  and  the  first  Slavic  etymological 

dictionary of a dialect, namely a dictionary of Kashubian (edited by W.  Boryś and H. Popowska-

Taborska).  Moreover,  the  paper  discusses  etymological  dictionaries  of  other  languages  edited 

by Polish  scholars.  These  include  the  etymological  dictionary  of  Proto-Slavic  (edited 

by F. Sławski),  Polabian  (edited  by  K.  Polański),  and  Lithuanian  (edited  by  W.  Smoczyński). 

Finally,  the paper  points  out  the  current  needs  of  Polish etymology,  in  particular  the  necessity 

of compiling  an  etymological  dictionary  that  would  include  contemporary,  old,  and  dialectal 

vocabulary of Polish.

Małgorzata Korytkowska (Łódź, Warszawa)

ON SOME FEATURES OF CLAUSAL SYNTAX IN TWO EDITIONS OF THE BIBLE 
IN BULGARIAN

This article analyzes syntactic differences that regularly occur in two Bulgarian translations 

of the Bible. These two translations are at present commonly available. These are (1) Библия сиреч 

книгите  на  Свещеното  писание  на  Ветхия  и  Новия  Завет , published  in  1998  by the 

Convocation of the Bulgarian Orthodox Church, and (2) Новият Завет на нашия Господ Иисус  

Христос, published in  2002  by the Bulgarian Biblical Society. Whereas the former text exhibits 

archaic features, the latter is a typical text written in the contemporary Bulgarian language. 

The observed contrasts regarding the clausal syntax (especially regarding the position of the 

subject)  suggest  that  a  functional  analysis  is  required,  both with  respect  to  the  location  of  the 



theme/rheme distinction in the sentence structure as well as the properties of sentential intonation.

The general conclusion reached by the author is that the convocative translation manipulates 

word orders in such a way so as to render a non-neutral (archaic) style whereas the translation by 

the  Biblical  Society  uses  intonation  for  this  purpose.  In  the  latter  case  this  happens  because 

of a tendency among contemporary translators to place the subject in the sentence-initial position to 

avoid the subject-predicate inversion. The inversion is typical of the convocative translation and in 

some sentence types it gives rise to a non-natural intonation.

Jerzy Ostapczuk (Warszawa)

FRAGMENT MANUSCRIPTS OF THE OLD CHURCH SLAVONIC LECTIONARIES 
IN THE COLLECTIONS OF THE NATIONAL MUSEUM IN PRAGUE. EDITION 

AND TYPOLOGICAL CLASSIFICATION

The  object  of  the  paper  are  three  fragments  of  the  Old  Church  Slavonic  lectionary 

manuscripts form the collections of the National Museum in Prague: 1 Dc 2/3; 1 Dc 2/5 and 1 Dc 

2/14.  The  author  presents  the  description,  edition  and  typological  classification  of  these 

manuscripts. The 1 Dc 2/5 – known as Hradecki Fragment from the middle of the 19th c. – is a part 

of abbreviated gospel  lectionary.  The 1 Dc 2/3 and 1 Dc 2/14 manuscripts  are,  most probably, 

fragments from apostle-gospel columnar lectionary that constitute parts of liturgical books.

Hanna Popowska-Taborska (Warszawa)

WASTA – A CURIOUS ADDRESSATIVE FORM IN KASHUBIAN

The addressative forms  wasta and  wastna,  which are currently common in the Kashubian 

literary  language  as  the  equivalents  of  the  Polish  honorific  forms  pan  ,  pani are  not  found 

in Kashubian dialects. In these dialects an old form of the 2nd plural variant wy (wë in Kashubian) 

is used instead. The author presents the results of a study of the forms wasta, wastna in Kashubian 

texts and new dictionaries and pays attention to the last name  Wasta, which might be an archaic 

source of the addressative form. The author claims that the Kashubian form  wasta derives from 

the construction *vaša milost’ pan (on a par with the Old Polish form waść) and that it was added to 

the paradigm of the nouns that end in -a, such as starosta, sługa, wojewoda. The word wasta was 

most  likely  created  in  South-Western  Kashubia,  an  area  inhabited  by  gentry.  In  this  area  the 

affrication of t’ d’ preceding the front vowel has never been completed.



Janusz Siatkowski (Warszawa)

SLAVIC WORDS FOR 'FACE' AND 'CHEEK' IN THE LIGHT OF DIALECTAL MATERIALS 
AND HISTORICAL SOURCES

Many identical Slavic words refer to the face and the cheek. The maps included in the article 

show their  geographic  distribution.  It  is  often  the  case  that  identical  words  are  geographically 

excluded. Only some of them are sporadically found in the same locations when they carry the same 

meanings. In East Slavic, the words *licE ‘face’ and *ščEka ‘cheek’ have very similar ranges. There 

are also a lot of words that are not found within distinct aerial borders.

A few words that refer to the face have been recorded over a large area, especially in Czech, 

Polish,  Byelorussian,  and  Ukrainian  dialects.  They  are  shown  on  the  map  through  a  layering 

of surfaces  and in  some cases,  also  through layering of  cartographic  signs.  This  is  particularly 

visible  in  an  area  East  of  Kiev.  Synonyms  often  differ  with  respect  to  their  stylistic  marking. 

In literary languages some of them are considered pejorative or even vulgar. This negative stylistic 

marking is less prominent in dialects, where such words are at times considered to be completely 

neutral.

The historical material illustrates the variation concerning the availability of certain names 

over time in different locations. Some of the older forms have become bookish and/or formal and 

now are only used in the literary language whereas some others went out of use completely. It is 

also worth noting that there have been instances of intra-Slavic borrowing, although there have been 

rather few of them and they normally express a pejorative meaning.

Zuzanna Topolińska (Skopie, Macedonia)

ON TWO HIERARCHIES ORDERING THE SEMANTIC STRUCTURE OF A SENTENCE

The  author  discusses  two  hierarchies  defining  the  scope  of  the  semantic  (and  morpho-

syntactic) variation of a sentence.

The  first  hierarchy  operates  in  the  framework  of  the  constitutive  proposition.  It  is  the 

hierarchy of arguments of a given predicate imposed by the selected exponent of that predicate. It is 

termed the diathetical  hierarchy.  Diathesis  is  understood as  a  semantic  category (with  partially 

grammaticalised  exponents)  responsible  for  the  selection  of  the  morphosyntactic  and/or  lexical 

exponent of the predicate and eo ipso for the hierarchy of its arguments as presented in the sentence. 

The  diathetical  hierarchy is  correlated  with  the  hierarchy of  case  relationships.  A diathetically 

unmarked sentence is a sentence with the  agens / initiator of the action as a referent of the first 

nominative argument.



The second hierarchy operates on the sentence as a whole. It is the hierarchy responsible for 

the topicalization of a sentence. It is pragmatically motivated and is referred to as communicative 

hierarchy. Its exponents are the intonational line (variations in pitch) of the utterance (signaled by 

the punctuation marks in the written text) and/or the linear ordering of the semantic components.

Татьяна И. Вендина (Moskwa, Rosja)

POLISH-RUSSIAN LEXICAL EQUIVALENTS IN THE CONTEXT 
OF OTHER SLAVIC LANGUAGES

The  article  deals with  the  problem  of  chronological  interpretation  of  the  Polish-Russian 

lexical isoglosses, presented on the OLA maps.
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